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• Cele ELRC:
• zbieranie zasobów językowych
• identyfikacja potrzeb instytucji publicznych w 

zakresie technologii wielojęzycznych
• włączenie sektora publicznego w proces 

dzielenia się zasobami językowymi
• wsparcie prawne i techniczne zbierania 

zasobów
• funkcja obserwatorium zasobów językowych 

dla wszystkich krajów Unii Europejskiej



https://language-tools.ec.europa.eu/?fbclid=IwAR3L8z6Qm9ZqktWXWKj2EuLxKpG63-sCk6VP8uH4_DJaPRsQSCjG4YUZAvI


Liczba obsługiwanych języków:

> 30

JĘZYKI URZĘDOWE UE
+ ISLANDZKI
+ NORWESKI
+ ROSYJSKI
+ CHIŃSKI
+ TURECKI
+ ARABSKI
+ GAEILGE (IRISH)
+ UKRAIŃSKI



• Language data 



Uprawnieni użytkownicy indywidualni:

• Pracownicy administracji publicznej państw UE

• Uczelnie należące do sieci European Master’s in 
Translation (EMT)

• Uczestnicy projektów finansowanych z CEF

• MŚP (po wybraniu odpowiedniej 
opcji/potwierdzeniu statusu)

• Tłumacze zewnętrzni współpracujący z DGT KE

• Organizacje pozarządowe (NGO) od 2022 r.



Źródło: Nimdzi Insights Atlas 2021



MT DLA JĘZYKA UKRAIŃSKIEGO

WWW.MACHINETRANSLATION.PL

• Narzędzia komercyjne ogólnodostępne (bezpłatne):

DeepL, GoogleTranslate, Microsoft Bing, ModernMT, Tilde MT, Yandex
Translate (por. ochrona danych)

• Narzędzia naukowo-badawcze (również bezpłatne):

Bergamot translator, OPUS MT, UFAL translator (czeski <> ukraiński)

• Narzędzia specjalne (też są bezpłatne):
Intento = Translation Portal with Character Recognition dla uchodźców  
z Ukrainy (tłumaczenie tekstu, skanów i zdjęć).
eTranslation KE







PRAWNIK 4.0
E-BOOK

MT a:

• Poufność danych

• Prawo własności 
intelektualnej (IP)

• Przetwarzanie danych 
osobowych







FILM PT. „HISTORIA JEDNEGO CZATBOTA”
LINK DO NAGRANIA: HTTPS://YOUTU.BE/1YFZNQ2JI4O

„… Początek pandemii COVID-19 wywołał masowe zainteresowanie 
problematyką przeciwdziałania zakażeniom, rozpoznawaniem objawów 
oraz chęć szybkiej konsultacji lekarskiej. U milionów ludzi pojawiło się szereg 
pytań. Część obywateli domagała się oficjalnych odpowiedzi od instytucji 
państwa. To, że nie zatkali oni telefonami infolinii NFZ oraz linii GIS 
i Ministerstwa Zdrowia zawdzięczamy projektowi czatbota IBM.
W momencie szczytowego obciążenia odpowiadał on na 50 tys. zapytań 
dziennie. Doradzał, jak rozpoznać objawy, jak się zabezpieczyć, ale też, gdzie 
szukać pomocy. Oto historia jego powstania, ale też opowieść o mobilizacji, 
entuzjazmie i przełamywania barier.”

Źródło: nagranie z Forum e-Zdrowia listopad 2020 r. 
Wykorzystano za zgodą organizatorów (Polskiego Towarzystwa Programów Zdrowotnych)

https://youtu.be/1yfZnQ2ji4o




GENDER BASED VIOLENCE















ЦИФРОВА ІНКЛЮЗІЯ (DIGITAL INCLUSION)
BEZPŁATNA APLIKACJA DO KOMUNIKACJI ALTERNATYWNEJ I WSPOMAGAJĄCEJ #AAC W JĘZYKU UKRAIŃSKIM
ZAWIERA GOTOWY ZESTAW TABLIC I SYNTEZĘ MOWY.
DOSTĘPNA NA APP STORE, GOOGLE PLAY I APPGALLERY.

https://www.linkedin.com/feed/hashtag/?keywords=aac&highlightedUpdateUrns=urn%3Ali%3Aactivity%3A6903770869139943425


STJM

Sensoryczny

Tłumacz

Języka

Migowego



„More people died of lack of 
information than lack of 
medication”

Comment by Translator Without Borders representative @ Terminology Summer School in Vienna 2018



PRZYDATNE LINKI:
➢ Digital Europe Programme Language Technologies (europa.eu)

➢ European Language Resource Coordination — supporting Multilingual Europe | European Language Resource Coordination (lr-coordination.eu)

➢ Repozytorium ELRC-SHARE

➢ CEF eTranslation to help make multilingual information on COVID-19 more accessible (europa.eu)

➢ 3. Warsztaty Programu ELRC 21.09.2022 @Instytut Podstaw Informatyki PAN: 3rd Polish ELRC Workshop - YouTube

➢ MT dla języka ukraińskiego – Niepojęte (machinetranslation.pl) & Tilde MT

➢ Wykorzystanie nowoczesnych technologii języka w praktyce kancelarii prawniczej oraz wyzwania w zakresie własności intelektualnej i przetwarzania 
danych z tym związanych: (1) Opublikuj | LinkedIn /  Wersja w jęz. angielskim: Language technologies in law firm practice and the challenges
resulting therefrom – IURIDICO: Tłumaczenia prawnicze i finansowe (tlumaczenia-prawnicze.eu)

➢ Chatbot IBM:  Technologie języka tworzone dla sektora publicznego – YouTube

➢ Mental Health for All (mhealth4all.eu)

➢ Migam: Strona główna – Migam / Meet Oleksii and Roman: Interpreters helping Deaf Ukrainian refugees | International Rescue Committee (IRC)

➢ SignON Project - Sign Language Translation Mobile Application (signon-project.eu)

➢ Developing machine translation to help Indigenous refugees navigate immigration courts | MultiLingual

➢ The World's First Cyber Guardian by Samurai (samurailabs.ai) & International Conference on Online Harm Prevention – YouTube

➢ Головна Digital Inclusion (dimobi.org.ua)

➢ STJM – Sensoryczny Tłumacz Języka Migowego & Białystok whizz-kids develop glove that can translate sign language – The First News

➢ Language Access and Services for People who are Deaf or Hard-of-Hearing - AvantPage

https://language-tools.ec.europa.eu/?fbclid=IwAR3L8z6Qm9ZqktWXWKj2EuLxKpG63-sCk6VP8uH4_DJaPRsQSCjG4YUZAvI
https://www.lr-coordination.eu/
https://www.elrc-share.eu/
https://ec.europa.eu/cefdigital/wiki/display/CEFDIGITAL/2020/06/25/CEF+eTranslation+to+help+make+multilingual+information+on+COVID-19+more+accessible
https://www.youtube.com/watch?v=mmoBpm8spL0
https://machinetranslation.pl/2022/03/11/mt-dla-jezyka-ukrainskiego/
https://translate.tilde.com/#/
https://www.linkedin.com/posts/anna-kotarska-75b5757a_wykorzystanie-nowoczesnych-technologii-j%C4%99zyka-activity-6785192338978332672-aAca/
https://tlumaczenia-prawnicze.eu/language-technologies-in-law-firm-practice-and-the-challenges-resulting-therefrom/
https://www.youtube.com/watch?v=1yfZnQ2ji4o
https://www.mhealth4all.eu/
https://migam.org/
https://www.rescue.org/article/meet-oleksii-and-roman-interpreters-helping-deaf-ukrainian-refugees
https://signon-project.eu/
https://multilingual.com/developing-machine-translation-to-help-indigenous-refugees-navigate-immigration-courts/
https://www.samurailabs.ai/
https://www.youtube.com/watch?v=jAUqWfDpsoc
https://dimobi.org.ua/ua
https://stjm.eu/
https://www.thefirstnews.com/article/bialystok-whizz-kids-develop-glove-that-can-translate-sign-language-30899
https://avantpage.com/blog/language-access-for-deaf-or-hard-of-hearing/


DZIĘKUJĘ ZA UWAGĘ!
E-MAIL 1: ANNA.KOTARSKA@PTPZ.PL / E-MAIL 2: ANNAKOTARSKAPL@GMAIL.COM

WWW: HTTP://WWW.LR-COORDINATION.EU/

mailto:anna.kotarska@ptpz.pl
mailto:annakotarskapl@gmail.com
http://www.lr-coordination.eu/
https://www.linkedin.com/in/anna-kotarska-75b5757a/
https://twitter.com/anna_kotarska

